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Siku moja asubuhi bibi yake Vusi alimwita na
kumwambia, “Tafadhali peleka yai hili kwa wazazi wako.
Wanataka kutengeneza keki kubwa kwa ajili ya harusi ya
dada yako.”

• • •

Tidlig en morgen ropte bestemoren til Vusi på ham:
“Vusi, vær snill og ta med dette egget til foreldrene dine.
De vil lage en stor kake til bryllupet til søstera di.”
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Alipokuwa njiani kuelekea kwa wazazi wake, Vusi
akakutana na vijana wawili wanaokota matunda. Kijana
mmoja akanyakua yai kutoka kwa Vusi na akalirusha
kwenye mti. Yai likavunjika.

• • •

På vei til foreldrene sine møtte Vusi to gutter som
plukket frukt. Én gutt snappet egget fra Vusi og kastet
det på et tre. Egget knuste.
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Dada yake Vusi alifikiria kwa muda, halafu akasema,
“Kaka yangu Vusi, usijali zawadi, pia usijali keki! Tupo
hapa pamoja, nina furaha. Nenda kavae nguo zako
nadhifu na uje tusherehekee siku hii!”

• • •

Søstera til Vusi tenkte en stund, så sa hun: “Vusi, kjære
bror, jeg bryr meg virkelig ikke om gaver. Jeg bryr meg
ikke en gang om kaka! Vi er alle sammen samlet her, så
jeg er glad. Så ta på deg noen fine klær og la oss feire
denne dagen!” Så det var det Vusi gjorde.
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“Umefanya nini?” Vusi akalia. “Yai lile lilikuwa kwa ajili ya
keki. Keki ilikuwa kwa ajili ya harusi ya dada yangu. Dada
yangu atasemaje kama hakutakuwa na keki ya harusi?”

• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Det egget var ment for
en kake. Kaka var til bryllupet til søstera mi. Hva kommer
søstera mi til å si hvis det ikke blir noen bryllupskake?”
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“Nifanye nini?” alilia Vusi. “Ng’ombe aliyekimbia alikuwa
ni zawadi, ambayo nilipewa kama mbadala wa makuti
niliyopewa na wajenzi. Wajenzi walinipa makuti kwa
sababu walivunja fimbo niliyopewa na waangua
matunda. Waangua matunda walinipa fimbo kwa sababu
walivunja yai la keki. Keki ilikuwa kwa ajili ya harusi. Kwa
hiyo hakuna yai, hakuna keki, na hakuna zawadi.”

• • •

“Hva skal jeg gjøre?” ropte Vusi. “Den kua som sprang
bort var en gave til gjengjeld for halmen som
bygningsarbeiderne ga meg. Bygningsarbeiderne ga
meg halmen fordi de knakk kjeppen fra fruktplukkerne.
Fruktplukkerne ga meg kjeppen fordi de knuste egget
som var ment for kaka. Kaka var ment for bryllupet. Nå
er det ikke noe egg, ikke noen kake, og ikke noen gave.”
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Vijana wale waliomba msamaha kwa kumchokoza Vusi.
“Hatuna la kufanya kuhusu keki, lakini hii hapa ni fimbo
kwa ajili ya dada yako,” mmoja alisema. Vusi akaendelea
na safari yake.

• • •

Guttene var lei seg for at de ertet Vusi. “Vi kan ikke
hjelpe deg med kaka, men her er en kjepp til søstera di”,
sa den ene. Vusi fortsatte på reisen.
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Lakini wakati wa chakula cha jioni ng’ombe alikimbia
kurudi kwa mkulima. Na Vusi akapotea njiani. Akafika
kwa kuchelewa sana kwenye harusi ya dada yake.
Wageni walikuwa tayari wanakula.

• • •

Men kua sprang tilbake til bonden rundt middagstid. Og
Vusi gikk seg vill på reisen. Han kom fram veldig sent til
bryllupet til søstera si. Gjestene var allerede i gang med å
spise.
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Njiani alikutana na wanaume wawili wakijenga nyumba.
“Tunaweza kutumia hiyo fimbo imara?” mmoja
akaomba. Lakini fimbo haikuwa imara kwa kujengea, na
ikavunjika.

• • •

På veien møtte han to menn som bygget et hus. “Kan vi
bruke den sterke kjeppen?” spurte den ene. Men
kjeppen var ikke sterk nok for bygningen, så den knakk.
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Ng’ombe aliomba msamaha kwa kuwa mlafi. Mkulima
alikubali kumpa Vusi ng’ombe aende naye kama zawadi
kwa ajili ya dada yake. Vusi akaendelea na safari yake.

• • •

Kua var lei seg for at hun var grådig. Bonden ble enig i at
kua skulle følge med Vusi som en gave til søstera hans.
Og slik fortsatte Vusi.
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“Mmefanya nini?” Vusi akalia. “Fimbo hii ilikuwa zawadi
kwa ajili ya dada yangu. Waangua matunda walinipa
fimbo hiyo kwa sababu walivunja yai la keki. Keki ilikuwa
ni kwa ajili ya harusi ya dada yangu. Sasa hakuna yai,
hakuna keki, na hakuna zawadi. Dada yangu atasemaje?”

• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Den kjeppen var en gave
til søstera mi. Fruktplukkerne ga meg den kjeppen fordi
de knuste egget som var ment for kaka. Kaka var ment
for bryllupet til søstera mi. Nå er det ikke noe egg, ikke
noen kake, og ikke noen gave. Hva kommer søstera mi til
å si?”
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“Umefanya nini?” Vusi akalia. “Makuti haya yalikuwa
zawadi ya dada yangu. Wajenzi walinipa makuti kwa
kuwa walivunja fimbo yangu niliyopewa na waangua
matunda. Waangua matunda walinipa fimbo kwa kuwa
walivunja yai kwa ajili ya keki ya dada yangu. Keki ilikuwa
kwa ajili ya harusi ya dada yangu. Sasa hakuna yai,
hakuna keki, na hakuna zawadi. Dada yangu atasemaje?”

• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Den halmen var en gave
til søstera mi. Bygningsarbeiderne ga meg den halmen
fordi de knakk kjeppen fra fruktplukkerne.
Fruktplukkerne ga meg kjeppen fordi de knuste egget
ment for kaka til søstera mi. Kaka var ment for bryllupet
til søstera mi. Nå er det ikke noe egg, ikke noen kake, og
ikke noen gave. Hva kommer søstera mi til å si?”
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Wajenzi waliomba msamaha kwa kuvunja fimbo.
“Hatuna la kufanya kuhusu keki, lakini tutakupa makuti
umpelekee dada yako,” mmoja alisema. Na Vusi
akaendelea na safari yake.

• • •

Bygningsarbeiderne var lei seg for at de knakk kjeppen.
“Vi kan ikke hjelpe deg med kaka, men her er litt
halmtekke for huset til søstera di”, sa den ene. Og slik
fortsatte Vusi på reisen.
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Njiani, Vusi akakutana na mkulima akiwa na ng’ombe.
“Una makuti mazuri, naweza kupata kidogo?” Ng’ombe
akaomba. Lakini makuti yalikuwa matamu ng’ombe
akayala yote!

• • •

På veien møtte Vusi en bonde og ei ku. “For noe deilig
halm, kan jeg få en smakebit?” spurte kua. Men halmen
smakte så godt at kua spiste opp alt!
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